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PaccmarpuBaercst poGiieMa (UHCKOTO BIHMSHHS Ha JISKCHUECKUN COCTaB (PMHIISIHICKOTO BapuaHTa
MIBEJICKOTO s3bIKa. MatepuanoM il UCCIeAOBAaHUS TOCHYKMWIK 748 JekceM M3 MOCICTHEr0 M0 BPeMEHH
BBIXOJIa B CBET ciioBaps GUHISHAUIMOB Finlandssvensk ordbok (2010), oOmiuii 00beM KOTOPOr0 COCTABJISIET
okoito 2550 3aronoBouHBIX clIOB. Beero Beiensercss ceMb MOJIENEH BIUSHHS: 3TO KaJbKHPOBaHUE (PHHCKUX
KOMITO3UTOB, JIOJISI KOTOPBIX COCTaBWJIA B HAIlleM HCCIEOBAHWUU OKONO 64%, ceMaHTHYeCKOe 3aMMCTBOBA-
uue (16%), 3auMcTBOBaHKE JIeKceM Kak ¢ MopdodoHeTnueckoi anantanueit (2,3%), Tak u 6e3 Hee (6,9%),
COXpaHEHHE ycTapeBIIe B TUTEpaTypHOM IIBEICKOM S3bIKe JeKCHKH (2,8%), a Takxke 3aMMCTBOBAaHHUE CIIO-
BoOOpa3oBaTeNbHbIX Monenei (4,8%). Kpome Toro, B moJie 3peHus aBTopa HaXOIATCS 0COObIE Clydau MOJy-
KaJiek (2,6%) — IByXKOMITOHEHTHBIX KOMIIO3UTOB, 00Pa30BaHHBIX C MOMOINBI0 QUHCKHUX M IIBEACKUX OCHOB.

C TOYKH 3peHHsI CEMAHTUKH PACCMOTPEHHBIN JIEKCHYECKHI MaTepual MOKa3bIBaeT, YTO B HIBEACKUN
SI3BIK 3aMMCTBYETCS OOJIBIIOE KOJIMYECTBO CIIOB, 0003HAYAIONINX (DMHIISTHICKHE PEeaiii, a TAKKe pa3roBop-
Has JIekcuka. B 1 EJIOM CTCIICHb BJIHNSAHUA q)I/IHCKOFO SA3bIKa Ha IHBCZICKI/Iﬁ BBICOKa, OJHAKO q)HHCKOC BIIUSIHUC
OCYHIECTBJIACTCA COIJIaCHO MOACIIAM, KOTOPBIC HE ABJIAIOTCA HOBBIMU WJIN UYKABIMU JJIA IIBEIACKOI'O A3bIKA.

KnawueBble c10Ba: s3bIKOBbIC KOHTAKThI, (MHISIHACKHN BapHaHT IIBEICKOr'O s3bIKa; (PUHCKUN
SI3BIK; 3aMMCTBOBAHUE; CIIOBOOOpa30BaHKE; aanTalus; 0003HaUCHUE pealii.
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Hctopuueckn cnoxmioch Tak, 4o OUHASHAUS — BEHHUIO CYIIECTBEHHBIX pa3IMYMid MEXIY JIMTepa-
3TO CTpaHa C JBYMS TOCYJapCTBEHHBIMH SI3bIKAMH, TYPHBIM MIBEACKAM SI3BIKOM U €ro (UHISHICKAM
(UHCKMM ¥ WIBEACKWAM; TPH 3TOM (UHCKHU SI3BIK  BapHaHTOM M, B KOHEYHOM HTOTE, K yrpo3e Hcues-
SBIISICTCS. POJHBIM U OONBIIMHCTBA HAceleHWs  HOBeHWs nocienHero. OOpas3moM mpaBHIILHON pedn
CTpaHbl, B TO BpeMsl KaK HOCHTEIU IIBEACKOTO s3bI- Uil beprpoTra ObUT BBICOKWH CTHITB MIBEJCKOTO SI3bI-
Ka COCTaBJIAIOT Bcero 5% oO0Iero uncna Hacenenus. ka (mB. hdgsvenska). Takas TO3MLKS B TEUCHUE
B ycnoBusix TecHOro B3aMMOJCHCTBHUSI 3THUX JBYX JIOJITCOTO BpPEMEHH OblIa JOMUHHUpYIOUIEH cpeau
SI3BIKOB, MPUHAAISKAIINX PA3HBIM SA3BIKOBBIM CEMb-  CIIEIIHAIMCTOB, 3aHUMABIINXCA IIBEICKUM SI3BIKOM B
SIM, HEM30©KHO TPOUCXOAUT JeKcndeckoe BiausHue DOUHIAHINM, — S3BIKOBEIOB, PEJAKTOPOB, a TaKkKe
B 000MX HaNpaBJICHHSIX. mperogaBaTenei IBEACKOro s3blka. OpHako BO

Bnusinue ¢uHckoro Ha (QUHISHICKUA BapHaHT  BTOpPOW MOJNIOBHHE XX B. OTHOIICHHWE K (DEHHUIIM3-
LIBEJCKOrO s3bIKa HAayalu M3y4aTh B Havajge XX B. MaM HM3MEHUIOCh. Tak, M3BECTHbIM B PUHISIHIANU
Tak, OMHMM H3 TIEPBBIX OMHUCANl OCOOCHHOCTH IIBEJ-  HMCCIIEAOBATENb MIBEACKOrO S3bIKa, MEPBBIA penak-
cKkoro si3pika B OuHISHAUN mpodeccop XeNbCHHK- TOP MHOTOTOMHOTO CJOBapsi BOCTOYHOIIBEICKUX
ckoro yumpepcutera X. beprpor B kHure «lllBen- auanektoB Y. Anb0d3K, BBLACHSI B (DHHISHICKOM
ckuil si3pik B Ounnmsaaanu. Kak n30exaTh MPOBHH-  BapHaHTE MIBEJCKOTO SI3bIKA J[BA THIIA JIGKCEM, BO3-
UaM3MOB B peun M mucbMe» [Bergroth 1992  Hukmmx mox BimsHMeM ¢uHCKOro: 1) Qonernde-
(1917)]. U3 na3BaHuS KHWTM BHJIHO, YTO beprpor ckue 3aMMCTBOBAaHUS M 2) CEMAaHTUYECKHE 3auM-
BBICTYIIA] TPOTUBHUKOM yHOTpeOneHus B ¢uH-  crBoBanus [Ahlbick 1971 (1956)].

JISTHJICKOM TIBEACKOM (PEHHUIM3MOB — JIGKCEM, BO3- CoBpeMmeHHbIe (PHHIISHICKHE JUHTBUCTHI BbIJIE-
HUKIIAX MOJ] BIUSHUEM (UHCKOT'O S3bIKa, MOCKOJb-  JIAIOT, HAPSAAY C OTUMHM JBYMs THIIAMH CIIOB, JIEKCH-
Ky Iojaraj, 4TO 3TO MOXET INPUBECTH K BO3HUKHO-  YCCKHMC CIAMHUIIBI, 00pa30BaHHBIE 110 (PMHCKUM CJIO-
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BOOOpa30BaTENBbHBIM MOJIETSIM, @ TaKKE «UHCTO
(UHCKHE CIIOBa», 3aMMCTBOBAHHBIC B (DMHJISHCKHH
IIBEACKUN 0€3 KaKux-ITu00 (HOHETHUSCKHX M3MEHE-
uuii [af Hillstrom-Reijonen, Reuter 2010: 6].

B pesynbrare aHanmza ynanoch BBIICITHTE, HAPS-
Ny C THIAMH JIEKCEM, OTMCUEHHBIMU BBIIIE, TAKXKE
Jpyrre MOJENH TPOSBICHUS (PMHCKOTO BIMSHUS Ha
BEACKUN 536K B DUHISAHANM, KOTOPbIE HUMEIOT,
OJIHAKO, PA3IUYHYIO CTEIeHb MPOAYKTHBHOCTH. Ma-
TEepUaJIoOM JJIsl UCCIEAOBAHUS TOCHYKUIH 747 jek-
CeM W3 TMOCJIEeJHEr0 MO0 BPEMEHHU BBIXO/Ia B CBET CIIO-
Baps GUHIAHIU3MOB Finlandssvensk ordbok, oOmmii
0o0beM KOTOpOro cocrapisier okono 2550 3aromo-
BouHbix cyioB [af Hallstrom-Reijonen, Reuter 2010].
B nccrenoBanme He BKITIOYAIOTCS (Pa3eonoru3Mbl 1
YCTOWYHMBBIE BBIPAXKECHUSI.

1. KanpkupoBanue pUHCKHX CIIOB

Jlekcnyeckue eqMHUIBI, 0Opa30BaHHEBIE TIO ATOM
MOJIETIH, MPEICTABISIOT COOON CIIOXKHBIE CIIOBA, SIB-
JSIOIUECS TePEBOJHBIMY SKBUBaJICHTAMU (DUHCKHX
CIIOB M COXpaHsoIe (UHCKYIO CTPYKTYypy H Ce-
MaHTHKY (IIB. Oversdttningsidn — OyKB. «IepeBOJI-
HOe 3aMMCTBOBaHHE»). B pamkax »3Toil Monenu
MOXHO BBIJICTIUTDH J[BA THIA CJIOB — OC39KBHBAJICHT-
HBIC ¥ SKBUBAJICHTHBIC JIEKCHUECKHIE SANHUIIBI.

1.1. [Tox Ge33KBUBAJICHTHOW JIEKCUKOH MBI IO-
HUMaeM JIGKCHYECKHE EAWHUIBI (UHISHICKOTO
BapHaHTa MIBEJCKOTO f3bIKa, KOTOPBIE OTCYTCTBY-
10T B JUTepaTypHOM miBenckoM. Cioja MOXHO OT-
HECTH cJI0Ba, 0003Havaromue peanuy’ OuHIIHIuy,
9KBUBAJICHTHI KOTOPHIX OTCYTCTBYIOT B LlIBenum, a
TaKXKe CIy4alHbIC JIAKYHBI — JIEKCHUECKHE E€INHU-
I[bI, KOTOpbIC UMEIOTCS U B (PUHCKOM, U B (PUH-
JISTHJIICKOM BapHaHTE IBEJCKOTO sI3bIKa, HO HE BXO-
JSIT B JIEKCHYECKUH COCTAaB IIBEJCKOTO JTUTEPaTyp-
Horo si3pika. [lpuMepamu cioB, 0003HAYAIOIIMX
peanun OUHNSHANU, SBISIOTCS CIENYIOIIUE TPyI-
MBI KOMITO3UTOB:

1) Obo3Ha4YeHusT MPOMYKTOB MHUTaHUS, crienudu-
yeckuX it OUHISIHIAN:

¢unn. wB. blodbrod «pxanoit xned ¢ nobasie-
HUEM KpoBW» OT (GuH. verileipd: veri «KpoBb» +
leipd «x1edy;

¢un. wB. brédost «QUHCKUI PACCONBHBIN CHIPY
ot ¢uH. leipdjuusto: leipd «xned» + juusto «coipy;

¢uni. wB. kdlrotsldda «3amexkanka U3 OPIOKBBI»
ot duH. lanttulaatikko: lanttu «OproxBa» + laatikko
(CIIIHKY.

2) Uctopuueckue peanny OUHIAHINN:

GbuHIL. WB. frontmannahus «BUJI TUIIOBBIX TOMOB,
KoTOphie cTpownrchk B OummsiHanu B 1940-e r. s
ceMeil, TepeceNeHHbIX C yTpaueHHBIX B pe3ylibTare
BOWHBI TeppUTOpHi» oT GuH. rintamamiestalo:
rintamamies «POHTOBUK» + talo «mom».

3) Bunsl ciopra:

¢unn. wB. boboll «punckmii Oeficoom» oT (GuH.
pesdpallo: pesd «rue3no» + pallo «msay».
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4) Ipodeccun:

GbuHI. WB. parktant <OKSHIIMHA, KOTOpasl MpH-
CMaTpHUBAET 3a JICTbMH U UTPACT C HUMHU B TAPKeE» OT
buH. puistotdti: puisto «napk» + fdti «TeTs».

Beraensrorcst Takke CilydaiiHble JaKyHbI:

¢unn. wB. vikbotten «Hambonee oOTHANICHHAS
4acThb 3aiuBay ot GuH. lahdenpohja: lahti «3anuB» +
pohja «aHO». B (hMHCKOM SI3BIKE CIIOBO pohja 03Ha-
YaeT TaKKe «3aJHss, JaIbHSS YacTh.

1.2. DkBUBaJeHTHAs JIEKCHKA, MOJ KOTOPOW MBI
MOHMMaeM CJIOBa, BO3HHKIIHME B IIBEJACKOM SI3bIKE
OUHISHINK O] BIUSHAEM (HHHCKOTO U BBITCCHUB-
IIMe W3 HEro aHaJIOTHYHBIC M0 3HAYCHHUIO JICKCEMBI
JUTEPaTypHOrO IMBEACKOro. Takas JieKCHKa OXBa-
TBIBAET pa3n4HbIC CHEePhl eITETbHOCTH:

1) CiopTuBHas JIEKCHKA:

¢unn. wB. korgboll «backerbom» — JHT. IIB.
basket — duH. koripallo. Oba KOMIIO3UTa — JICKCEMBI
(¢uHCKOTO W (QHUHISHICKOTO BapHhaHTa MIBEJCKOTO
S3bIKa —00pa30BaHbl MYTEM OCHOBOCIOXKCHUS OT
CYIIECTBUTENBHBIX «KOp3uHay» (kori/korg) m «Msw»
(pallo/boll);

¢unn. mWB. bdnkidrottare «OoNeNbIIMK» — IUT.
B. sportfane — GuH. penkkiurheilija: penkki/bink
«cKaMbsi» + urheilija/idrottare «cniopTcMen».

2) [IpoxykThl UTaHUS, BpeMsl pueMa MUIIH:

(GUHIL WB. kOttpirog «IHPOT C MICOMY — JIUT. IIB.
kottpastej — bun. lihapiirakka: liha/kott «vsico» +
piirakka/pirog «upory;

¢uHIL. WB. degrot «3aKBacka» — JWT. IIB. surdeg
— ¢uH. taikinajuuri: taikina/deg «recto» + juuri/rot
«KOPEHBY;

¢buni. wB. kvdllsbit «1erKuil yKUH» — JUT. IIB.
kvillsmat — &un. iltapala: ilta/kvill «sedepy» +
pala/bit «kycok».

3) Meaurnuna:

buHIL. 1WB. panikstorning «naHUYeCKas aTakay —
JIUT. IIB. panikdngest bun.  paniikkihdirio:
paniikki/panik «nanvika» + hdirio/storning «Hapy-
HICHHEY.

4) Crynenueckas )KU3Hb:

¢unn. mB. cellbostad «otnenbHas KOMHaTa B
CTY/ICHYECKOM OOIIEKUTHH C OOIIEH KyXHEH» — JTUT.
mB. studentrum — duH. soluasunto: solu/cell «xner-
Ka» + asunto/bostad «xubey.

Kpome Toro, B 3Ty rpyIiy BXOJST TaK Ha3bIBa-
eMble «HeoOxoauMble (GUHASHAU3MBD (obligato-
riska finlandismer) — cnoBa, KOTOpble 0003HAYAIOT
pasnuyHble O(UIMAIBHBIC BEIOMCTBA M CIYXKOBI
Ounnaauu. Yamie BCero aHajlOTHYHBIE yUpexkK]ie-
HUSI CYIIECTBYIOT Takxke B lIIBennu, OIHAKO OHH
UMEIOT TaM Ipyrue Ha3Banus. llIBenckue Ha3BaHUsS
3TUX BeIOMCTB B OHHIISHIUKM B OOJNBIINHCTBE CITY-
YaeB MPEACTaBISAIOT cOO0 TMOJHBbIE KalbKA (HUH-
CKUX Ha3BaHWH, Hampumep, ¢uH. Suomen
puolustusministerio  «MuHHCTEPCTBO  0OOPOHEI
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Ounnsuaun» — wB. Finlands forsvarsministerium
(mpu o6o3naueHnn muHUCTepcTB B llIBenmm wmc-
MOJIb3yeTCsS  3aMMCTBOBAHHOE  CYIIECTBHTEIHHOE
departement: Sveriges forsvarsdepartement).

Pe3ynbTaThl MpoOBENEHHOTO aHaIM3a IOKa3bIBa-
0T, YTO B COBPEMECHHOM S3BIKE 3Ta MOJIEIb SIBIISICTCS
HanboJee MPOIYyKTUBHOW: BCEro ObUIO 3a(UKCHPO-
BaHO 478 nekceM, niau 64,2% OTHOCUTEILHO OOILErO
Yrcia pPacCMOTPEHHBIX JIEKCHYECKUX EIUHMII, U3
HUX 127 0e3dKBHBAJICHTHBIX M 353 SKBUBAJICHTHBIC
JIeKCeMBbL. boibIlioe KOJMHYECTBO JIEKCHYECKUX €IH-
HUI] 3TOTO THUNa OOYCIOBJIEHO TE€M, YTO U B (PUH-
CKOM, U B MIBEICKOM SI3bIKAX OCHOBOCIIOXCHHUE SIB-
JsieTcsi OYeHb MPOIYKTUBHBIM CIIOCOOOM TIOMOJHE-
HUS CIIOBapHOTO COCTaBa; TaK, KOMITO3UTHI COCTaB-
Ts10T 65% BCEX 3arOJIOBOYHBIX CJIOB B CIIOBape CO-
BpeMeHHOro (uHCKOro si3pika Nykysuomen sana-
kirja [Eronen, Maamies, Raikkild 1996]. B mBen-
CKOM $I3bIKE OCHOBOCIIOXKEHUE TAKKE SIBIISIETCS OJI-
HUM U3 BaXHEHIINX cI10cOOOB TOMOJIHEHUSI CIIOBAp-
Horo ¢onma [Macnosa-Jlamanckas 2011: 170].

2. CeMaHTUYECKHE 3aMMCTBOBAHUS U3 (PUHCKOrO
SI3BbIKA

Jlekcnyeckue CAUHHUILI, BO3HUKIIHE IO ITOM
MOJIENIH, Hapsy ¢ OCHOBHBIM 3Hau€HHEM, KOTOPOE
UMeeTcs Y HUX B JIUTEPATYpPHOM HIBEJICKOM SI3BIKE,
MONy4YaroT B (PUHISHACKOM BapHaHTE HOBYIO Ce-
MaHTHKY MOJ BIHsiHHEM (puHCKOTO si3bika. CemaH-
TUYECKUE 3auMCTBOBaHus (WB. betydelseldn) Ha-
ONMIOAaroTCsT Kak Cpeld 3HAMEHATENbHBIX YacTed
peun (CyIIeCTBUTEIbHBIX, TPUIaraTeIbHbIX, TIaro-
JIOB), TaK M CIY)XCOHBIX, B OCHOBHOM IPEICTaB-
JICHHBIX COI03aMH.

2.1. CymecTBUTENbHEBIC

CymectBuTenbHoe dyna B (QUHISHACKOM BapH-
aHTe MIBEJCKOTO sI3bIKA WMEET 3HAaYCHUE «IOJYII-
Ka», B TO BpeMs KaK B JINTEPATYPHOM IIBEIACKOM 3TO
CIIOBO O3HAYAEeT «IUIOCKAas MOJCTUIIKA (HA CHJICHBE))»
[af Hallstrom-Reijonen, Reuter 2010: 43]. 3to cno-
BO HM3HAYaJIbHO OBUIO 3aMMCTBOBAaHO B (HHCKHIA
S3BIK B 3HAYCHUU «ronymkay (puH. tyyny), a 3atem
O]l BIMSHHEM (UHCKOrO s3bIKa JICKCeMa dyna B
(UHIITHICKOM BapUaHTE MIBEJCKOTO SI3bIKA M3MEHH-
J1a 3HaYCHUE.

3auMCTBOBaHHOE U3 (PAHITY3CKOTO SI3bIKA CIOBO
kumpan B TUTEpaTypHOM HIBEJCKOM IOYYHIIO 3HA-
YCHUE «IOJCIbHUK, MOCOOHHMK». B (UHCKUI s3bIK
9Ta JiekceMa Oblla 3aMMCTBOBaHA B TOM K€ 3Haue-
HUW, OJIHAKO BIIOCJEJCTBUU OHA PACHIMpHIIA CEMaH-
THKY W TENephb UCIONB3YETCsl HE TOJBKO C OTpHIIA-
TENHLHON, HO M C IOJIOKHTCIBHONM KOHHOTAIlUCH B
COCTaBe KOMIIO3UTOB: (uH. rikoskumppani «io-
JeTTbHUK, COOOIIHHUK (YYacTHUK TPECTYIUICHHS)»,
yhteistyokumppani «apTHEp MO COTPYIHUYECTBYY.
Pacumpenmne 3HaueHHsT 3TOro cioBa B (HHCKOM
SI3bIKE OKa3aJI0 BIMSHUE Ha (PUHIISIHICKHHA BapHaHT
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IIBEJICKOTO S3bIKa, B KOTOPOM JieKceMa kumpan
npuobpena MOJOKUTENBFHYI0 KOHHOTALUIO: (DHHIL.
mB. affdrskumpan «OusHec-mapTHep» (JIUT. IIB.
affdrspartner) [ibid.: 100].

Eme ogHUM mprMepoM MOXKET CIYXHTh KOMIIO-
3ut flyttningsrérelse B 3HaUeHUH «MUTpalys Hace-
JIeHWsD»» B (UHIISTHICKOM INBEACKOM, KOTOPBIA O3Ha-
YaeT «MHTpalus TMEepeleTHBIX MTUID B JIUTEPaTyp-
HOM MIBEJICKOM. MOXXHO MPEINON0KUTh, YTO 3Ta
JeKceMa M3MEHWJIa 3HAa4YeHUE IOJ BIHMSHUEM (QUH-
CKOTO KOMIIO3UTa muuttolitke «Murpanus Hacese-
Hus» [ibid.: 50].

2.2. [lpunaraTenbHbIe

Kak B nuTepaTypHOM IIBEACKOM, TaK M B (UH-
JISTHIICKOM BapUaHTE OCHOBHBIM 3HAYCHHEM IpHIIa-
raTeNbHOTO SI6 SABISIETCS «TYIOW», HAmpuUMep, en
slo sax «rynble HOKHUIBI». B (PUHCKOM sI3BIKE €To
SKBUBAJICHTOM SIBJIIETCSl TpUjaraTelibHOe 1ylsd:
tylsit sakset «Tyrnble HOXHMIIBI», KOTOPOE HMEET
TaKXKe TEepEeHOCHOE 3HAaueHHE «CKYYHBIH», HarpH-
Mep: tylsd elokuva «ckyunsiid ¢unbm». I[log Baus-
HUEM JIeKCeMbl tylsd B (DUHISIHICKOM IIBEICKOM
npuaraTesibHoe s/6 TakKe MOJYYHIIO TO XKe HOBOE
3HauyeHue: en slé film «CKy4HbBIH QUIBM», B TO
BpeMsi KaKk B JUTEPATYPHOM IMIBEJCKOM B TaKOM
cllydae yIoTpeOJisieTcsi mpuiaratenbHoe trdkig
[ibid.: 154].

2.3. I'maromst

Imaron simma «unaBate» mnpuodpen B QuH-
JISTHJIICKOM TIBEACKOM JIOTIONTHUTENBHOE 3HAYeHHUE
«KYTaThCs» TOJI BIUSHUEM (PUHCKOTO TJarona uida,
KOTOPBII 03HAYACT KaK «KYIAThCS», TAK U «IUIBITHY.
B nmrepaTypHOM MIBENCKOM B 3HAYEHWUHU «KYIATh-
cs» UCHonb3yercs riaaron bada [ibid.: 145].

OTnensHOro pacCMOTPEHHSI 3aCITyKHBAIOT CIIOBA,
KOTOpBIC BBIIIUIH U3 YIOTPEOIICHHUS B JTUTEPATYPHOM
MIBEJICKOM SI3BIKE, HO COXPAHSIOTCS B (DMHIISTHICKOM
HIBEJICKOM, IOJIyYUB Jpyroe 3HaueHue. Tak, aeno-
HEHTHBIH TJaron tdckas «yroxnjatb, OKa3bIBaTh
J00E3HOCTHY MOTHOCTBIO BBINIET U3 YIOTPEOICHHS
B JIUTEPATYPHOM IIBEJCKOM S3BIKE €llle B Hayale
XIX B. [Svenska Akademiens ordbok]. B ¢un-
JISTHICKOM BapHaHTE MIBEJICKOTO S3bIKa STOT IJIATr O
MO-NIPEeXKHEMY YNOTpeOUTENIeH, HO UMEEeT 3HaUCHHE
«OCMEITUTHCSI, HE TTOCTBIIUTHCS CIENATh YTO-THO0Y,
Hanpumep: Att du ticks! — «Kak Tebe He CTBIIHO!»
[af Hillstrom-Reijonen, Reuter 2010: 173]. B ¢un-
CKOM $I3BIKE UMeeTCsl 0koJio 20 TIaroioB ¢ pa3ind-
HBIMH OTTEHKAMH 3HA4YCHHUS BO3MOXXHOCTH
HampuMmep, jaksaa «M0Yb, TOTOMY YTO JOCTATOYHO
(busznvecKux cuny, iljetd «Mo4b, OBITH B CHJIAX MO-
00pOTh CBOE OTBpALICHUEY, farjetd «MOYb, TOTOMY
9TO JIOCTATOYHO TEIJIO JUISl KaKOro-mOo Jeii-
CTBHSI», kyetd «MO4Yb, TIOTOMY YTO HYXXHO HMETh
JIOCTaTOYHO HaBBIKOBY». BeposTHo, rmaron tdckas
W3MEHWI 3HAYCHHUE T10]] BIUSHUEM OJHOTO U3 DTHX
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TIIATOJIOB — juljeta «Mo4b, TOTOMY YTO OBITH JIOCTA-
TOYHO JEP3KUM» .

2.4. CemaHTUYECKHE 3aUMCTBOBAHUS HAOIIOAA-
IOTCS TAKOKE CPEAM CIIY)KEOHBIX yacTel peun. MHTe-
PECHBIM SIBJISICTCS, HANIPUMEp, YIOTpeOIeHHE YCTY-
MUTEIBHOTO COI03a fast «XOTs» B (PMHIISTHICKOM Ba-
pUaAHTE IMIBEACKOrO S3bIKAa II0J BJIMSHHEM MHOTO-
3HAYHOro ()MHCKOrO Ccoro3a vaikka, OmHUM M3 OC-
HOBHBIX 3HAYCHUU KOTOPOI'O TAKXKE SBISACTCA YCTY-
MUTEIBHOE.

B nmTepaTypHOM WIBEIACKOM S3BIKE COIO3 fast
yrmotpebisiercss C  YCTYNUTENbHBIM — 3HAYCHHEM,
TOJILKO KOT'JIa peub MJIET O CBEPIIMBIIUMCS (aKTe, B
TO BpeMsl Kak B (PMHJISAHIACKOM BapHaHTE MIBEACKOIO
SI3bIKA OH MOJKET MCIIOJIB30BATHCS TAKIKE B YCIOBHO-
YCTYIHUTEIBHOM TPEAJIOKEHUH C THIOTETHYCCKUM
YCIIOBUEM:

¢bunn. wB. Jag cyklar till jobbet i morgon fast det
skulle regna — ¢un. Pydrdilen huomenna toihin
vaikka sataisi. — «51 nmoeny 3aBTpa Ha paboTy Ha Be-
JIOCHTIENIE, aXke eclii OyJeT MITH NOXKIb». B mute-
paTypHOM IIBEACKOM B TaKOM KOHTEKCTE TpeOyercs
cocTaBHOMU cot03 dven om [JKwmnbmosa 2006].

Coto3 fast B pUHCKOM s3bIKE U B (DUHJISHICKOM
BapHaHTE IIBEICKOrO S3bIKa, B OTJIMYHE OT JIMTEpa-
TYpHOIO INBEACKOTrO, MOXET YIOTPeOJAThCS B
(YHKIMH YCUIUTEIBHON YaCTHIIBI «XOThY», HAIpPH-
Mep: ¢unn. mwB. Han kunde sldss fast hela dan.
(cTpoka M3 MO3MBI HAIMOHAJIBHOTO 03Ta DUHIISIH-
mun  FO. JI. PyneOepra «Pacckassl Ipamopiiika
Cronsy, epBast 4aCTh KOTOPOH Oblila OMyOJIMKOBaHA
B 1848r., a Bropas — B 1860r.) — dun. Kestddi
vaikka pdivdn tais. — cp. TaKKe B PyCCKOM IIEPEBOJIEC
«OH Mor cpaxartbCsi XOThb IebIH JeHbY. YTOTpeO-
JICHWE fast B (YHKIUU YCUIUTEIBHONH YaCTHIIBI
«XOTb» BCTpPEUAETCS B COBPEMEHHOM S3BIKE (CIIemy-
IolIMe IpUMepHI puBoAATCs 11o: [Reuter 1993]):

¢bunn. wB. Jag reser fast till Stockholm for att fa
triffa dig. — un. Menen vaikka Tukholmaan asti
tavatakseni sinut. — «51 noeny xotb B CTOKIOJbM,
9TOOBI BCTPETHTHCS C TOOO».

Hakonen, B mBeackoM si3bike DUHISHIUHU fast
MOXET YHOTpPEONAThCS B KayecTBE BBOJHOTO CJIOBA
«HATIPUMEDPY, «JIOITYCTAM):

¢bunn. wB. Jag kan komma fast i morgon. — un.
Voin tulla vaikka huomenna. — pycc. «Mory npuii-
TH, HaPUMEP, 3aBTPay.

[IpoBeneHHBIN aHAJIN3 MOKAa3all, 4TO MOJEb Ce-
MaHTHYECKUX 3aMMCTBOBAaHUH peain3yercs B 3Ha-
YUTENFHOW YaCTH JIGKCHYECKOro cocraBa (UH-
JISTHJICKOT'O BapHWaHTa MIBEJCKOro s3pika. [lo momy-
YCHHBIM JaHHBIM, JICKCEMBI 3TOTO THIIA IPEACTaB-
nmeHsl 122 cimoBamu, 4To coctaBiseT 16,4% ooriero
YKUClia PACCMOTPEHHBIX JIGKCMYECKMX eIWHHUIL. Ta-
KMM 00pa3oM, JaHHash MOJCIb BIUSHHUS SBISICTCS
BTOPOI IO CTEIEHH MPOYKTHBHOCTH.
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3. [psimMoe 3aMMcTBOBaHME UHCKUX JiekceM 6e3
(hOHETHYECKOH aJanTauu

Jlekcembl, oOTHOcsIMECS K JaHHOW MOJENH,
MOXHO YCJIOBHO pa3lefuTh Ha JiBa Tumna. llepBbIil
THI — 3TO OYEHb YMOTPEOUTENbHbIE B (PHHCKOM
SI3BIKE CJIOBA (B OCHOBHOM CYIIIECTBUTENBHBIE), MHO-
THe M3 KOTOPBIX HCIOIB3YIOTCS B Pa3rOBOPHOW pe-
yr. DTU CIIOBa HE TOJBKO 3aWMCTBYIOTCS W3 (puH-
CKOro B (DMHJISHICKHMI BapHaHT IIBEACKOTO SI3bIKA C
MOJIHBIM COXPAHEHHEM CEMAaHTHKH U CTHIHCTHYE-
CKOT'0 PETHCTPa, HO U MPOU3HOCATCS KakK B (PHHCKOM
s3bIKe: jatkot ['jatkdt] «mmpomorkeHHe BEUEpHHKHY,
en juttu [jotto] «paccka3, wucTopus»;, kaamos
['ka:méas] «mmonsipHast HOUbY»; en karkki «cmamocTmy;
en limsa «iuMmoHany; l6yly «nap B cayHew; en maila
WKITIOIIKA, PAKETKa»; en pipo «anka»; en roskis
«KOp3WHA Ul Mycopay; ruska’ «30110Tast OCEHbY.

B 10 ke BpeMst OONBIIMHCTBO TAKKX CJIOB JIETKO
«BCTpamBaercs» B POHOMOP(OIOTHUECKYIO CHUCTE-
My IIBEACKOTO s3bIKa, TOCKOJIBbKY MO cBoed (oHe-
THYECKOH CTPYKTYpEe MHOTME M3 HHX MOXO0XH Ha
JIEKCEeMBbI MIBEJICKOTO SI3bIKA, KaK, HallpuMep, Ya-
CTOTHBIE B MIBEJICKOM SI3BIKEC CYIICCTBUTEIbHBIC C
HCXO/IOM OCHOBHI Ha -a. CyIecTBUTENbHBIE C HC-
XOZIOM OCHOBBI Ha JIPyTUe IJIaCHbIE TAaK¥Ke CKIIOHSI-
IOTCSL COTJIACHO IMpaBWJIaM IIBEACKOTO CIIOBOU3ME-
HEHUS: en juttu WMEET OIPEICIICHHYIO (opMy
CIMHCTBEHHOI'0 4YuCIa juttun W (HOpMBI MHOXKe-
CTBEHHOI'O YU CIIA juttur, jutturna.

Ko BTOpOMY THITy OTHOCSTCSI CYIIIECTBUTEIbHbIE,
obo3Havaronye (UHCKHAE peaiy, KOTOPhIE TaKkKe
3aUMCTBYIOTCS 0€3 KaKuX-Mu00 (POHETUYECKUX H3-
MeHeHuit: kalakukko «3akpbIThIi pyKaHOW THPOr C
pBIOOI, KOTOpBIH BBINIEKaeTcsi B MpoBHHIMK CaBo
(BocTouHast OuuIAHIUA)»; en kalja «aomallHee M-
BO WM KBacy»; en rieska «iemnemkay; en kokko «xo-
crep Ha jaeHb MBana Kynanen»; sisu «ymopcTBo, BbI-
HOCJIMBOCTB, yX OOpbOBI» (JIekceMa yroTpeOiisercs
NPUMEHHUTEIPHO K (PUHCKOMY HalMOHAIbHOMY Xa-
pakTepy).

MoXHO OBITIO ObI TPEATIONOKHUTh, YTO MOJ (PHH-
CKHMM BITHSIHEM B (DHHJISIHICKOM BapUaHTE IBEICKO-
ro SI3bIKa JIOJDKHO CYIIECTBOBATH OOJBIIOE KOJIHYe-
CTBO TIOAOOHBIX 3aMMCTBOBaHUHA. OJIHAKO CTATHUCTH-
YEeCKUI aHaNM3 MOKA3bIBACT, YTO B KOJMYECTBEHHOM
COOTHOIIICHUH C JIEKCEMaMH, BOZHHUKIIUMHU TIO JIPY-
TUM MOJICIISIM, MPSMbIC 3aMMCTBOBAHHSI COCTABIISIOT
HEOOJIBIIYIO JI0JIF0 — Beero 6,9%. OOpariiaer Ha ceOs
BHUMaHHE TOT (hakT, YTO IMONABISIONIEe OONBIIHH-
CTBO 3aMMCTBOBaHHUM 0€3 (hOHETHUYCCKOHN ajamnTaiyu
— 3TO JIBYCJIOKHBIE CJIOBa: B HallleM MaTepuaie ux 49
13 53 0OHAPY)KEHHBIX JICKCEM.

4. 3auMcTBOBaHMs ¢ Mopdosornueckol u ¢oHe-
TUYECKOMN ajanTtaiuen

B ornuume OT CyIIeCTBUTENbHBIX W IpUJIara-
TEIbHBIX, 3aMMCTBOBAHHBIX TI0 MOJIEIH, MPEACTaB-
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JICHHOH BBIIIE, CIIOBA, KOTOPBIE MO CBOEH (hOHOMOp-
(oJOTNYecKOil CTPYKTYpe OTIMYAIOTCS OT JIEKCEM
IIBEJICKOI'O sI3bIKa, MoaBepraroTcs MophohoHeTHYIEC-
ckoit amantammu. K 3TOM Tpymnme OTHOCATCS, TiaB-
HBIM 00pa30M, TJaroybl, HAPUMED, paja «J1acKaTh,
[IIAIUTh» — OT GUH. paijata; hdsa «CYSeTUTHCA» — OT
buH. hosua, haska «TpaTHUTh BIYCTYIO» — OT (HHH.
haaskata; jutta «OecemoBaTh, pa3roBapHBaTh» — OT
¢buH. jutella.

B mBenckoMm sI3bIKE JIOMYCKAaeTcsl CyIIEeCTBOBa-
HUE HECKIIOHSEMBIX CYNIECTBUTEIBHBIX W TIpHUIIara-
TENBHBIX, TI03TOMY HE BCE HMMEHHBIC YacTH peuH
nojBeprarorcsi (HOHETUUESCKOW amamnTald Mpu 3a-
WMCTBOBaHHMU W3 (puHCKOrO. [1aron, KOTOpBIA co-
CTaBIISIET TMPEIUKATHBHOE PO MPEIUIOKEHHS, HE
MOXeET OBITh HEM3MEHSIEMON YaCThIO PEUH, IMOITOMY
3aMMCTBOBAHHBIE TJarojibl 00s3aTeNbHO IO/BEpra-
1oTcst Mop(donoruueckoll U (OHETHYECKOH alamnTa-
uu. Bee 3anMcTBOBaHHBIE TIIATOJBI CIIPSITAIOTCS 110
MEPBOMY THIY CIHPSDKEHHSI, MOCKOJIBKY 3TO €IvH-
CTBEHHBIN NPOAYKTUBHBIM TUII COPSKEHHSI B COBpE-
MEHHOM MIBEJICKOM si3bIKe. KpoMme Toro, Buaon3me-
HSIETCSl CTPYKTYpa CJIora B COOTBETCTBHHU C TPHHIIU-
MaMH TIBEACKOH MPOCOANKHU: B YIAPHOM cJiore 00si-
3aTeNIbHO TPHUCYTCTBYET NIONTHHA 3BYK [MacioBa-
Jlamranckast 1953: 25]. Tak, rnaron jutta «Oecemno-
BaThb» MMEET KPaTKUM TJIACHBIA u B TIEPBOM, yJap-
HOM CJIOT€, a COTJIACHBIH #, CIICMYIOUINIA 32 HUM, SIB-
JSieTcsl JONTHUM — B OTJIMYHME OT (PMHCKOro Tiaroia
jutella, Tie 3ByKH u U t KpaTKue.

3aMMCTBOBaHHBIE CYIIECTBUTENBHBIE MOTYT TakK-
XKe TOJBEpraTbcsi B (PUHIISIHICKOM BapHaHTE IIBE-
CKOT'O 5I3bIKa (POHETUYECKOW ajanTalvyd B TOM CITy-
Yae, eciii B (DUHCKHX JIeKceMaX €CcTh He CBOMCTBEH-
HBIC JUTSI IIBEJICKOTO SI3bIKA TJIACHBIC WK U TOHTH:

¢unn. wB. ett talko «cy0OOTHUK, COBMECTHas
OecruiaTHast paboTa B MOMOIIL KOMY-ITH00» — (UH.
talkoot.

OcoObIii TIpoIiece ajanTaly HaOMoaeTcs B 3a-
WMCTBOBAaHHOM TPHJIATATEIbHOM Kkiva «XOpOIIUH,
KJIACCHBII». B IBEACKOM S3bIKE MpuilaraTelbHbIe
Ha -a (Takue Kak foga «HEe3HAUHMTENBHBINY, noga
«TIIATENBHBIA, AKKYPATHBINY, ¥ingd «HUYTOXHBIW,
udda «HemapHBIN») SBIAIOTCS HEU3MEHSIEMBIMH.
Tem He MeHee kiva umeeT ocobObie GopMbl CpaBHU-
TENPHOW W TPEBOCXOJHOW CTeNeHw: kivogare,
kivogast’, a Taxke GpOpMy MHOKECTBEHHOTO 4YHCIA
kivoga (nanpumep, GuniI. mwB. kivoga byxor «xopo-
e OPIOKH»).

TaxuMm oOpa3om, Jiekcema kiva pacIivpuia OCHO-
BY 110 kivog- C TIOMOIIBIO BBIMIENIIECTO U3 YNOTpeO-
JICHUs B JINTEPATypHOM HIBEJCKOM SI3bIKE cyPduKca
KayeCTBEHHBIX MPHJIATaTelbHbIX -0g, KOTOPBIH ObLI
BBITECHEH M3 MIBEACKOTO SI3bIKa HH)KHEHEMEIKHM
cybdukcoM -ig; OH COXpaHWICS B JIATEPATYPHOM
IIBEJICKOM SI3BIKE B COCTAaBE TONBKO JIBYX IpHIIara-
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TENBHBIX — id0g «YCEPAHBIN» U avog «BPAKICOHBIN
[Thorell 1981: 123].

Crnenyer OTMETHUTB, YTO JPYTUX INpHIIAraTelb-
HBIX, 00pa30BaHHBIX C MOMOIIbIO cypduKkca -og, B
(UHIITHICKOM BapHaHTE IIBEICKOTO s3bIKa HE yIa-
JIOCh OOHAPYKHUTh.

[Tpu 3ammcTBOBaHNU U3 (PUHCKOTO S3BIKA JIEKCE-
MBI B OOJIBIIMHCTBE CITy4aeB HE MEHSIOT 3HAYCHUSI.
Onnako B Matepuaie BCTPETUIICS OJWH Ciydail u3-
MEHEHUSI HCXOIHOW CEMaHTHKH (HHCKOrO CIIOBa:
rmaron perkla «pyraTbcs, CKBEPHOCIOBUTB» 00pa-
30BaH OT (DUHCKOI'O CYIISCTBHTEIBHOIO perkele
«4epT, IBSBOI», KOTOPOE OTHOCUTCS K OpaHHOM
JIEKCHKE.

B wuccrnenoBaHHOM Matepualie  BCTPETHIIOCH
18 nexcem, uTo coctaBisieT 2,3% paccMOTPEHHOM
nexcuku. IlomydeHHbIE pe3yNbTaThl, CBUIECTEIb-
CTBYIONIIE O HE3HAYUTENBHOW NPOAYKTUBHOCTH
3TOM MOJETH, MOJATBEPKAAIOTCS HCCIEIOBAHUEM,
BBIMIOJIHEHHBIM Ha MaTepuale MIBEICKUX JHalleK-
toB OunnsHauu GuHCKUME TUHTBUCcTaMu H. Map-
tona, JI. Marrdponek u K. Cangctpém, KoTopseie
MpOoaHAM3UPOBATIH MaTepUall CIIOBapss BOCTOYHO-
mBeICKUX auainektoB Ordbok over Finlands
svenska folkmdl, n31aHHOTO HAa HACTOS M MOMEHT
no OykBbl K (0koyso 51 ThICSYM 3aroj0BOYHBIX
cinoB). OHH YCTaHOBWUIM, YTO KOJUYECTBO IMPSIMBIX
3aMMCTBOBaHUN M3 (PUHCKOTO s3bIKa B pasiHyHbIC
HmIBeJICKAE AHaNeKThl DUHISHINH COCTaBISET Me-
Hee oxaHoro mpoimeHta [Martola, Mattfolk,
Sandstrom 2014]. ABTOpBI BBICKa3aiW MPEIIONO-
KEHUe, 4TO, eclid (UHCKHE 3aUMCTBOBaHUS OyIyT
pacmpesieneHbl B MONHOCTHIO HM3JaHHOM CJIOBape
OTHOCHUTEJIFHO PABHOMEPHO, UX KOJIMYECTBO COCTA-
BUT B utore Bcero 1,3%.

5. 3aMMCTBOBaHHE cI0BOOOPa30BaTENbHON MO-
PI(SAII7

K aTomy Tumy OTHOCSATCSI JeKceMbl, 00pa3oBaH-
HBIC TIOJ] BIMSHUEM (DUHCKHX CJOB, B COCTaB KOTO-
PBIX BXOIST T€ HMJIHM HHBIC CJIOBOOOpa3oBaTeIbHEIC
apdukcel. Takue ciioBa MOKHO Pa3IeUTh Ha HeE-
CKOJIBKO TPYIIT.

5.1. CnoBa, oOpa3oBaHHbIC MO/ BIHSAHUEM (UH-
CKHX JIEKCEM C TpeUKCONON0OHBIMH dIeMeHTaMu"
MIPOCTPAHCTBEHHON CEeMaHTHKU: yli- «Han-, CBEPX-»,
ali- «mon-», ala- «awxHKU». CTPYKTypHO-CEMaH-
THYECKUMH aHAJIOTAMH 3THX KOMITOHEHTOB CO 3Ha-
YEHUEM MPOCTPAHCTBA B IIBEIICKOM SI3BIKE SIBIISTIOTCS
MPEAJIOTH, KOTOPbIE MOTYT BXOJUTh B COCTaB CIIOB B
BHJIE NOYTPeUKCOB’, — Gver «Hajl, 4epes, CBIIIE,
under «mony. Ilpu 3TOM Kak B (PMHCKOM, TaK W B
IIBEJICKOM JIaHHBIE TONyNpe(UKChl B cocTaBe NpH-
BE/ICHHBIX HIDKE JIEKCEM YTPayMBaIOT HMCXOIHYIO
MPOCTPAHCTBEHHYIO CEMaHTHKY:

¢buH. ylisuuri «cIMIIKOM OONBIIOI» — QUHII. mB.
éverstor — IAT. WB. fOr stor;
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¢bun. ylipithd «cIUIIKOM JUTMHHBIAY) — (QUHI. MB.
overldng — maT. WB. for lang;

¢bun. ylikallis «cnamkom noporoi» — GUHIL MB.
overdyr — mat. wB. for dyr;

¢bun. alivuokralainen «cybapenaatop» — (GUHIL
IB. underhyresgdst — MAT. WB. andrahandshyresgdst;

¢buH. alanumero «100aBOYHBIA HOMEP» — (DUHIL
WIB. undernummer — AT. WB. Anknytningsnummer.

Kak BHIHO M3 MPHBEACHHBIX MPUMEPOB, JIEKCE-
MbI (PUHIISTHICKOTO BapHaHTa B JIAHHOM Clly4dae OKa-
3bIBAIOTCS CEMAHTHUYECKH OOJiee eMKHMH, MO CpaB-
HCHUIO C UX aHaJOraMH B IIBEICKOM JINTEPATYPHOM
si3bIKe. Ba)kHO, OIHAKO, YTO CIIOBOOOpa30BaTEIbHAS
MOJIeNb ¢ TIoNynpeduKcaMu over- U under- pacupo-
CTpaHEeHa TaKKe B JUTEPATYPHOM IIBEICKOM SI3BbIKE:
overskott «uznuiiek», overflod «u30bITOK, WU300U-
nuey, underskott «nehuuuty, underdrig «HECOBEp-
LIEHHOJIETHUIN.

5.2. llpunaraTenbHble, BOSHUKIIUE IOl BIWSHH-
eM (DUHCKHX JICKCeM C KapUTHUBHBIM (OTpPHILIATENb-
HbIM) cy(hdukcoM -fon/-tén «0e3», «He»; B LIBEI-
CKOM SI3bIKE €My CEMaHTHYECKH COOTBETCTBYIOT
cybdukc -/6s «Oe3», a TakKe MPUCTABKA 0- «HE»:

(UHIL B. Opar «HEUETHBIN, HEMapHBIAY» — QUH.
pariton — TAT. WB. omaka;

(GUHI. IB. odfen «Ha MYCTOH XKeNyIOK, HaTO-
mak» — QUH. Syomdtén — JUT. WB. pd fastande
mage;

¢un. mWB. modolos «HEOOpEMEHUTENbHBINY —
buH. vaivaton — maT. WB. ldtt, utan moda.

5.3. CymectBUuTeNnbHbIE C CYPPUKCOM JIESTENS -
are, Ha TIOSIBJICHUE KOTOPBIX B (DMHJISHACKOM HIBEI-
CKOM OKa3aJli BIHMSIHUE JIGKCEMbl (DPHHCKOTO SI3bIKa
AQHAJIOTMYHON MOP(OIOrHYECKONU CTPYKTYpPBI C Cy(d-
(bukcom nesaTens -ja/-jd:

¢bunn. wB. sakkdnnare «crenuanuct) (OYKB.
«3HATOK jaena») — GuH. asiantuntija;

¢bun. wB. skidare «1bDKHUK» — GUH. Aiihtdjd.

OTMeTHM, YTO B TUTEPATYPHOM HIBEACKOM S3bIKE
cyhduKc -are SBIAETCS HCKIIOUUTEIBLHO IPOIYK-
TUBHBIM JUIS OOO3HAUEHMs JIMII M KOHKPETHBIX
npenmeroB [Casurikast 2004].

5.4. OTnenpHBIE CIOBA C PA3IMYHBIMH KOMIIO-
HEHTaMHU

XapakTepHbIM TPHUMEPOM SIBJISETCS CYIIECTBH-
TenbHOe (uHI. mB. storolycka «xaractpodar
(OykB. «OOTBIIOE HECYACTBEY, JTUT. IIB. katastrof) ¢
MPUIIAraTeNIbHbIM Sfor «OOJBIIONY, BBICTYMAOIINM
B JIaHHOH JIeKCeMe KakK MOIynpepukc. ITO CIIOBO
00pa3oBaHO TI0J BIHSHUEM (UHCKOH JIEKCEMBI
suuronnettomuus «katactpoda» ¢ MpepuKconomaoo-
HBIM DJIEMEHTOM Suur- OT TPUIAraTelbHOTO SUuri
«OONBIION.

OTMerHM TakKe CylIecTBUTENbHOE kdrbarhet
«e3/10BbIC KauecTBa, yI0OCTBO BOXKICHHs (aBTOMO-
Ouiis)», KOTOpoe 00pa3oBaHO IOJ BIUSHHEM (HH-
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CKOI'O CYILECTBUTEIBHOIO ajeftavuus C TOH ¥kKe ce-
MaHTuKoi. Cydduke -het B MBEICKOM HCIOIB3YET-
cs ans o0pa3oBaHHs CYHIECTBUTEIBHBIX OT Kaue-
CTBEHHBIX TPUJIATATENBHBIX; B (PUHCKOM €My COOT-
BeTcTBYeT cy(hdUKC -uus.

B wccrnenoBanHoM Martepuane 3aUKCHPOBAHO
36 nexceM, 00Opa30BaHHBIX 10 JAHHON MOJEIH, YTO
cocraBisier 4,8% OTHOCHTENHHO BCEX IpOaHAIM3U-
POBaHHBIX JIEKCHYECKHX EIUHHII, BO3HHUKIIUX 10
paccMOTpEeHHBIM MOJICISIM (PUHCKOTO BIMSTHHS.

6. YcrapeBias IIBe/CKas JIEKCHKA, 3aUMCTBO-
BaHHas B (DMHCKUI SI3BIK M CcOXpaHsmomascsa B (puH-
JISTHJICKOM IIIBEJICKOM

CroBa, OTHOCSIIMECS K JAaHHOMY THITY, ObLIH 3a-
WMCTBOBaHBI U3 IIBEICKOr0 B (PUHCKHUI S3bIK, O/IHA-
KO TMMO3/IHEE B IIBEJCKOM JIUTEPATYPHOM SI3bIKE OHH
BHIIUIM W3 YIOTPEOJIEHUS W TEpeluIn B pas3psa
ycrapesmmx [Hékkinen 2004]. Hanporus, B ¢uH-
CKOM SI3bIKE OHHU TIPOJOJDKAIOT aKTUBHO YIOTpeO-
JSITBCS, YTO SIBJSIETCS OCHOBHBIM (DaKTOPOM JUTSL UX
COXpaHeHUs ¥ ynoTpedieHus: B QUHISTHACKOM Bapu-
aHTE IIBE/ICKOTO S3bIKA:

¢unn. mB. en byk «Oenbe i CTHPKU» — (UH.
pyykki — nur. wB. tvdttkldder;

¢bunn. mB. byka «ctupath» — GuH. pyykdtd — nuT.
IB. tvdtta.

Jlexcembl byk, byka ycrapenu B JMTepaTypHOM
IIBEACKOM si3bIke emie B Hadajne XX B. [Svenska
Akademiens ordbok];

buHI. WB. en kravatt «ranctyk» — GuH. kravatti
— nuT. mB. slips. CylecTBUTENBHOE Akravatt ycrape-
JO B JHUTEPAaTYpHOM IIBEICKOM S3BIKE eIlle B
XVIII B. [Svenska Akademiens ordbok].

K aToit Tpynme oTHOCATCS TakXKe CIOXKHBIEC CIIO-
Ba, 3aMMCTBOBaHHbIC B (DMHCKHI S3bIK U3 IBEICKO-
rO ¥ IO3/IHEE yCcTapeBIIre B TOCIEAHEM, HO COXpa-
HUBIIMECS B (UHISHACKOM BapUaHTE IIBEICKOrO
s3pIka. Hampumep, cymectButensHoe barmficka
«HArpyaHbIi kapMman» (JIUT. WB. bréstficka), B co-
CTaB KOTOPOTO BXOJUT yCTapeBlliee B MIBEJCKOM
JUTEPaTypPHOM SI3bIKE CIIOBO en barm «rpyab», CO-
XPaHWIIOCh, TMOCKOJBbKY B (DHHCKOM SI3BIKE CyIIle-
CTBYET KallbKa CO MIBEJCKOTO povitasku ¢ TeM ke
3HaueHueM. Bxopsiee B QUHCKHI KOMITO3UT CJI0BO
povi «rTpyIb» SBISETCS, KaK W IIBEACKoe barm,
yCcTapeBIIMM M YIOTPEOJIIeTCS B OCHOBHOM B I103-
THUYECKOUN peuu.

HeoOxoquMo Takke OTMETUTh HWHTEPECHYIO
CyIn0y MIBEACKOTr0 JCMOHEHTHOrO TJIarona idas «He
JICHUThCA JIeNIaTh YTO-TU0O0», KOTOPBIM JIMIIb Ya-
CTHUYHO MOXKHO OTHECTH K PacCMaTpUBAEMOMY THITY.
B mBenckoM nuTEpaTypHOM SI3BIKE 3TOT TJIArol
BBIILIENT M3 YNOTpeOJeHus; B TO ke Bpems B DuH-
JSTHIMY OH BCTpEYaeTcs, HampuMep, B MOOYAUTENb-
HBbIX BBICKa3bIBaHUAX THNA Ids du ricka mig
sockret? — «He MOT OBbI ThI IlepenaTh MHE caxap?y,
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ids inte gd hem dnnu — «noOXKanayhcTa, HE YXOIH I10-
Ka JoMoii» (OYKB. «ICHHCh YXOIUTh celdac Mo-
Mmoii») [af Hallstrom-Reijonen, Reuter 2010: 81];
BBIp@XEHUE jag ids inte 3HaYUT «MHE JIEHb». DTOT
TJIaroll  coxpaHseTcs B (DUHIISHACKOM BapHaHTe
MBCACKOI'O s3bIKA IIOJ BJIHWSIHUEM OYCHB YHOTpe6I/I-
TENBHOr0 (PMHCKOTO TJaroia Vviitsid, KOTOPBIA uMeeT
Onu3Koe idas 3HaYCHUE M YNOTPEOISeTCs CXOMHBIM
obpasom: viitsitké ojentaa minulle sokerin? — «ue
Mor Obl ThI MepenaTh MHe caxap?» (OykB. «Tede He
JIeHb TIepeaTh MHE caxap?»), en viitsi «<MHE HEOXO-
Tay, dld viitsi mennd nyt kotiin — «noxxanyicTa, He
YXOIU IIOKa AOMOI.

B nmamem marepuane BcTpermiack 21 jekcuue-
CKasl ¢OUHHIIA, OTHOCSIIASICA K JAHHOM MOJCIIH, YTO
cocrapyser 2,8% BceX BBIJCICHHBIX JIEKCEM.

7. PUHCKKE 3aMMCTBOBAHMS B COCTABE IIBEJICKUX
KOMITO3UTOB

B sTy rpynny BXOIAT CIIOBa, KOTOPBIE TPYAHO
MOJTHOCTBIO OTHECTH K MOJIETH TPSMOTO 3aUMCTBO-
BaHUS WM KaJIbKAPOBAaHHSA CIOXHBIX CIIOB. JTO
ABYXKOMIIOHCHTHBIC KOMITIO3UTEI, OJTHUM N3 KOMIIO-
HEHTOB KOTOPBIX SIBIISICTCS IIBEICKAsi OCHOBA, a JIPY-
ruM — ¢uHCKas. [y 9TOH TPYNIBI CIOB Takxke
TPYAHO BBIIETUTH OOIIYI0 TEMAaTHKY — 10 CEMaHTHU-
K€ OHH SABJIAIOTCA OYCHBb pa3HOIIJIAaHOBBIMU W BO3HH-
KaloT B pa3M4HBIX cdepax KOMMYHUKAIUH:
kaffeporo «kodeiinas ryma» (31ech U Janee BbIIC-
JieH (DMHCKHI KOMITOHEHT); stddtalko «obmas yoop-
ka»; mdlartalko «paboThl MO OKpacke 4Yero-indoy;
byggtalko «paboThl IO CTPOUTEILCTBY YEr0-IN00Y;
midsommarkokko «xoctep Ha nmpa3auuk VBana Ky-
najaeby, potatisrieska «xaprodenbHas JICeIIKa,
puukkokniv «bunckuii HOX»; ruskaresa «1oe3aKa B
Jlamianauto B nepuo 30J10TOH OCEHM».

3aciay)XMBaeT OTJENBHOTO PAaCCMOTPEHUSI HHTE-
PECHBIH  NpUMEp  HpuWaratelbHoro  pikkuliten
«O4YEeHb MAJICHBKMI, KPOXOTHBII». B kauectBe mep-
BOTO KOMIIOHEHTa 37IeCh BBICTyNaer (uHCKoe He-
CKJIOHSIEMOE TIpHjIaraTenbHoe pikky «MaleHbKUI», K
KOTOpOMY TPHCOEIMHEHO MIBEACKOE MpHIIaraTelib-
Hoe liten «MaJeHBKUI», T. €. PaKTHUEeCKH 00a KOM-
MOHEHTA CII0BA 03HAYAIOT OJJHO H TO KeE.

OnucaHHbIE BBIIIE KOMITO3UTHI XapaKTCPHbI TaK-
Ke JUIsL JIUTEpaTypHOTO IIBEICKOro si3blka. Tak,
C. C. Macnosa-Jlamanckas BBIIEISICT B HEM IONY-
KaJIbKU — CJIOBa, OAHHUM 3JIEMCHTOM KOTOPBLIX ABJIA-
eTcsl TepeBo]] MHOSM3BIYHOTO CIIOBA, a BTOPOH dJe-
MEHT 3aMMCTBOBaH IOJIHOCTHIO [MacnoBa-JlamaH-
ckag 2011: 103]. Hampumep, B IIBEICKOM CIIOBE
masugn «IOMEHHas TIe4b» IMEPBBIl KOMIIOHEHT 3a-
MMCTBOBaH M3 HeM. Massofen, a BTOPOW SBISICTCS
IIBEJICKOM JIEKCEMOM en ugn «Iedby.

YacTh KOMITO3UTOB B HCCIICIOBAHHOM MaTepuae
MOJXOMUT TIOA ONpEeAciIeHUE TONyKaleK, TaHHOe
C. C. Macnosoii-Jlamanckoii, Hanpumep, (UHI. IIB.
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ruskaresa «moesnka B JlarulaHAWIO B TIEPHOJ 30JI0-
TOii oceHu» — QuH. ruskamatka (CIOBOCIOKCHUE
ruska v resa/matka «moesaka).

B TO ke BpeMsi HEKOTOpbIe KOMITO3UThI HE MMe-
IOT aHaJOroB B (PMHCKOM s3bIKE, Kak, Hampumep,
puukkokniv. CyiecTBuTenbHoe puukko o03HaYaeT
no-pUHCKH «(PUHCKAH HOX», W Ui (UHHOB HET
HEOOXOIMMOCTH TMOSICHATh, YTO 3TO Takoe. B miBen-
CKOM SI3bIKE, HAIPOTHB, 3aWMCTBOBAHHOE CIIOBO
puukko B IepBOM KOMIIOHEHTE KOMITO3UTA TOJKYET-
Csl C TMOMOIIBI0 BTOPOrO KOMITOHEHTa — IIBEICKOIO
cioBa en kniv «Hox». Tak ke oOpa3oBaHO Cyiile-
CcTBUTENBbHOE kokkobrasa — KOMITO3UT, COCTOSIIIMIA
n3 (PUHCKOro cylecTBUTENLHOTO kokko «koctep Ha
npa3aauk MBana Kynanb» u mBenckoro en brasa
«KOCTEPY.

Bcero B Hamem MaTtepuane ooHapyxeHo 20 Jiek-
ceM TaKoro THIIa, 4TO cocTaBiser 2,6% OTHOCH-
TENFHO OOIIEro KONUYECTBA MPOaHAIN3HPOBAHHBIX
CIIOB, OJHAKO, BEPOSATHO, B YCTHOW peuu (QHH-
JSIHICKUX IIBEIOB TAKHE KOMITO3UTHI SBJISIFOTCS 0O-
Jiee pacpoCTpaHeHHBIMH.

BbisiBieHHBIC B pe3yJbTaTe MPOBEICHHOIO aHa-
JM3a MO MOXKHO TPEICTAaBUTh MO CTEMEHH HX
MPOIYKTUBHOCTH CIIETYIOIIHM 00pa3oM:

1. TlepeBoaHbIe KaJIbKU C (PUHCKOTO si3bIKa (0O€3-
SKBUBAJICHTHAS M DKBUBaJICHTHAs JIeKcuKa) — 64,2%.

2. CeMaHTHYECKUE 3aMMCTBOBaHUS U3 (PUHCKOTO
s3bIKa — 16,4%.

3. Ilpsimoe 3amMcCTBOBaHHE (PUHCKHX JIEKCEM B
(UHIISTHACKUI BapHaHT MIBEACKOTO s3bIKa 0e3 (one-
THYECKOH ajganTanuu — 6,9%.

4. 3auMCTBOBaHHE CJIOBOOOPA30BATEIbHBIX MO-
nenei — 4,8%.

5. VYcrapeBag IBeACKas JEKCHUKA, 3alMMCTBO-
BaHHasi B (PMHCKHUU SI3bIK U COXpaHstoUIascs B QpuH-
JISSHICKOM IBencKoM, — 2,8%.

6. JIByXKOMITOHEHTHBIC KOMIIO3HMThI, 00pa30-
BaHHbIC C TIOMOIIBI0 (UHCKUAX U MIBEACKUX OCHOB,
—2,6%.

7. 3auMcTBOBaHHS W3 (PUHCKOTO S3BIKA C MOp-
dodonernueckoit agantanuen — 2,3%.

[TpuBeneHHbIC JaHHBIC CBUACTEIBCTBYIOT 00 aK-
TUBHOM B3aUMOJCHCTBUU (PUHCKOTO M HIBEICKOrO
SI3bIKOB B DUHJISIHIMU U O CYIIECTBEHHOM (DUHCKOM
BJIMSHUM Ha (UHISHICKUN IIBEICKUN Jake B TeX
Cllydasix, Korja caMo (PMHCKOE CJIOBO ObLIO paHee
3aMMCTBOBAHO M3 JINTEPATYPHOI'O MIBEJCKOTO S3bIKA.
PaccMmorpenHblli  MaTepuan IOKa3blBaeT, 4YTO B
IIBEICKUI SI3bIK 3aMMCTBYETCS OOJIBIIOE KOJIHYE-
CTBO CJIOB, 0003HaYaOMUX (GUHIISIHICKUE Peaiuy, a
TaKKe Pa3roBOpHas JIeKcuka. B To ke Bpemst KOJH-
YeCTBO MPSMBIX 3aUMCTBOBAHHUII HECYIECTBEHHO, a
HOBBIC CJI0Ba OOPAa3yIOTCS IO CJIIOBOOOPAa30BATEIIb-
HBIM MOJICIISIM, CBOWCTBEHHBIM JIUTEPATYPHOMY
IIBEICKOMY SI3BIKY.
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IIpumeyanus

! dunCKKe TIaronkbl ¢ CeMaHTUKOR BO3MOMKHOCTH
MOBIIHMSUTA TaKKe Ha YMOTpeOJeHHWE IPYTHX MIBE-
CKUX TJIarojioB, HalpuMep, Ha ymoTpedieHue orka
«ObITh B cuimax» [Ahlbéack 1971].

? BepoATHO, HAa 3aMMCTBOBAaHHUE JIeKCeMbl ruska
«30JI0Tasi OCEHb» TOBJIHSIIO TO, YTO B IIBEJCKOM
SI3BIKE CYIIECTBYIOT OMOHUMBI 3TOMY CJIOBY: TJIaroln
ruska «TpsICTH» U CyLIECTBUTENBHOE en ruska «me-
TeNKa», BBICTYNAMIIEe B COCTaBe KOMIIO3UTA
lovruska «BeHWK, MeTellka W3 BETOK C JIMCTBSIME.
Takum obOpasom, ¢uHCKOE CI0BO ruska (poHOMOp-
(donornyeckn XOpoIIo aJaNTHPYETCS B CHUCTEMY
HIBEJICKOTO SI3BIKA.

3 Crneayer OTMETHTh, YTO U B (DUHCKOM SI3bIKE
3TO CIIOBO MMEET HEeCTaHJapTHbIe (OPMBI CPaBHH-
TEIBHOM M IPEBOCXOJHOW CTENEHH, MO KpalHel
Mepe, B COBPEMEHHOM Pa3roOBOPHOM sI3bIKe: kiva —
kivampi — kivoin. B QuHCKOM S3bIKE Takue «He-
0OBIYHBIE» (DOPMBI pa3BUIIMCh, BEPOATHO, BO M30e-
KaHHEe OMOHUMHH: 00pa30BaHHBIE B COOTBETCTBUU
C TrpaMMaTH4YeCKHMH TpaBuiamMu Qopmbel kiva
HATIOMUHAIOT CYIIECTBUTEILHOE Kkivi «KaMEHb
[Rédsdnen 1990].

* dunckue SA3BIKOBEIbI HCIONB3YIOT TIOHATHE
prefiksimdinen aines «npe@UKCONOIOOHBIN 3IIe-
MeHT» uisi 0003HaueHUs MOpQeMBbl, KOTOpas He
yTpaTHiia TOJHOCTBIO HMCXOJHOTO JICKCHYECKOTO
3HA4YCHUS, OJHAKO OoJiee HE YMOTpeOseTcsl Kak
CaMOCTOSITENIBHOE CJIIOBO W MOXKET IUIIb TPUCO-
SNUHATHCS K Havanmy apyroi nekcembl [Hakulinen
u 1p. 2004].

>Tlox mnonynpepukcamu B MOpP(OIOrHIecKoit
CTPYKTYypE HIBEJCKOTO SI3bIKa TTOHUMAIOTCS Mopde-
MBI, B XOJI¢ Pa3BUTHS SA3bIKAa YACTHYHO yTPATHBIIHIE
CaMOCTOSATEIILHOE JIEKCHYEeCKOe 3HAaueHHWE M IpH-
ommkatormyecs mo GyHKIUU K npedukcam [MokuH
2011: 117].
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FINNISH INFLUENCE ON THE VOCABULARY OF FENNO-SWEDISH

Alexandra M. Dementyeva
Postgraduate Student in the Department of German and Celtic Philology

Lomonosov Moscow State University

The article considers the impact of Finnish on the vocabulary of Finland Swedish. In the course of
research we studied 748 words from the dictionary of modern Fenno-Swedish Finlandssvensk ordbok
(2010), which includes about 2550 entry words in total. It is possible to distinguish seven patterns of Finnish
lexical influence: calquing of Finnish composites (they amount to 64%), semantic borrowing (16%), intro-
duction of loan-words with morphophonemic adaptation (2,3%), introduction of those without any adapta-
tion (6,9%), conservation of archaic words (2,8%), and borrowing of word-formation patterns (4,8%). Fur-
thermore, the article describes the case of hybrid words, which are two-component composites formed with
the help of Finnish and Swedish stems. Semantically, the lexical material under study shows that the Swe-
dish language is borrowing many words denoting Finnish realia and also colloquial vocabulary. In general,
the degree of Finnish influence on Fenno-Swedish is high; however, Finnish influence occurs according to
the patterns which are not new or foreign to the Swedish language.

Key words: language contacts; Fenno-Swedish; Finland Swedish; Finnish language; borrowing;
word-formation; adaptation; designation of realia.
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